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han, wurde vilicht desto Ehr und besser zuo der sach thuon, es wirdt

auch h. veter Statschriber [Johann Gebhard Zumbach] wissen wie das

die von baar und von Zuog zuosamen uf den Stos komen, ist mir nit

anderst jn wissen dan er sig auch darby gsin, der haupt[m. Paul]

Sto[c]ker S[elig] auch die überigen weis ich nit mehr hat mich bim

[Gasthof] ochsen [in Zug] 11 gl. kostet, hand als bschauwet und nüt

können finden das wider sigel und brief ghandlet ist auch darnach

nit gschächen ich hab dis jar Mithin vernomen wie das der [alt]

landtvogt [im Thurgau, Jakob] brandenbärg [=Brandenberg] die sach

tribe kan anders nüt gedänken dan er die Eintzig ursach sig,

ich hete noch vil zu schriben ist mir aber dismal nit Möglich

der frauw schwester [Euphemia Honegger], jungen herrn veter [Garde]-

lütenampt [Beat Jakob I. Zurlauben] und allen kinderen jn sunderheit

dem lisenbethli [=Maria Elisabeth Zurlauben] Min gruotz bedunkt mich

Einem der gfangen alle stund nit wisse wan Man jn ledig oder das

Läben abkünden, und in diser Zit, mit und Einem solchen nit vil un-

derscheid um das härtz sin solt, got gäb mir gnad in minem grosem

kumer, hiemit gotlichem obacht alles befolhen ...".

Es folgen die Dorsualnotizen von Blatt 22v:

1) s. Meier/Zurlaubiana "Stammtafel" 863, 7.5.1.ff.
2) Deren Namen s. ebenda "Bio-Bibliographie" 904 Nr. 20.

Original, Siegel zerstört  -  AH 121, 21-22
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1622 November 24., "Pirrelate [=Pierrelatte?]"

SCHREIBEN1 VON LUDWIG XIII., KÖNIG VON FRANKREICH UND NAVARRA,
AN DIE VII KATH. ORTE

s. Zurlaubiana AH 95/22



"Underschryben Ludwig
unnd besser unden [Pierre ] Brulard [=Brulart , Vicomte de Puy-
sieux , Secrétaire d 'Etat aux Affaires étrangères] "

1) s . EA V 2 , 322 a
2 ) Mutatis mutandis gleicher Text . Beachte , dass auch AH 95/2 mit dem

24 . ! November datiert ist.

Übersetzung aus dem Französischen , von anderer Hand als AH 95/2,
wohl für den Zuger Stadt - und Amtsrat Konrad III . Zurlauben bestimmt
AH 121,2 3
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